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Rites of the Feast of Transfiguration  

Of our Savior Jesus Christ (13 Misra) 

 مسري( 13عيد التجلي المقدس لمخلصنا يسوع المسيح )

Psai `m`pjinsoftf `n,ereb e;ouab Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc 

 
 

A. Vespers Praises 

The praises are prayed as usual in the festive tune, while observing the following: 

1. The appropriate Psali of the feast (Watos or Adam) is said in the festive tune. 

 

B. Vespers And Matins Prayers 

The service is prayed in the festive tune with the following observations: 

1. The verses for the feast are added to the verses of the cymbals. 

2. The doxology for the feast is said before the doxology of St. Mary. 

3. The response to the Psalm and the Gospel are chanted. 

4. The Concluding Hymn is chanted. 

 

C. Midnight Praises 

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations: 

1. The Commemoration of the saints is said in the festive tune, as explained in the feast of 

the Cross. 

2. The Doxology for the feast is said before the doxology of St. Mary.  

3. The appropriate Psali of the feast is said in the festive tune. 

4. The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias 

5. The praise is concluded as usual. 

 

D. The Liturgy 

The service is prayed in the festive tune similar to the rite of the period between Nativity and 

Circumcision, while observing the following: 

1. The response to the Psalm and the Gospel are chanted. 

2. Aspasmos Adam is chanted. 

3. Aspasmos Watos is chanted. 

4. The fraction for the Feasts of The Lord is prayed 

5. The response to Psalm 150 is chanted. 

6. A Melody for the feast of Nativity is chanted after Psalm 150 

7. The Concluding Hymn is chanted. 
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Rites of the Feast of Transfiguration (13 Misra) 

 مسري( 13عيد التجلي )

Psai `m`pjinsoftf ̀n,ereb e;ouab Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e - ^ Psalm 99: 6 - 7  6 - 5: 98مزمور 

 Mw`ucyc nem Aarwn qen nefouyb 

nem Camouyl qen ny ettwbh 

`mpefran nautwbh ̀mP[oic ouoh ̀n;of 

nafcwtem ̀erwou qen ouctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou auareh gar 

enefmetme;reu nem nihwn 

etafthitou nwou. Allylouìa. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in the cloudy 

pillar. They kept His 

testimonies and the 

ordinance He gave themt. 

Alleluia. 

موسى وهرون بين كهنته 

وصموئيل بين الذين يدعون 

باسمه. دعوا الرب وهو استجاب 

لهم. بعمود السحاب كلمهم. حفظوا 

. شهاداته والفريضة التي اعطاهم

 هلليلويا.

 

 

Vespers Gospel 

 انجيل العشية
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 مجد الدائم إلى الأبد أمين.الذي له ال

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son 

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 البشير. بركاته علينا آمين.

Loukan =;@ =k=y - =l^ 
Luke 9: 28 - 36  36 - 28: 9لوقا 
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Acswpi de menenca naicaji nau 

`smyn ̀n`ehoou af̀wli ̀mPetroc nem 

Iakwboc nem Iwannyc afsenaf ̀èhryi 

`ejen pitwou ̀eer`proceu,ec;e. 

Now it came to pass, 

about eight days after these 

sayings, that He took Peter, 

John, and James and went 

up on the mountain to pray. 

وَبَعْدَ هَذاَ الْكَلامَِ بِنَحْوِ ثمََانِيَةِ أيََّامٍ 

سَ وَيوُحَنَّا وَيَعْقوُبَ أخََذَ بطُْرُ 

 وَصَعِدَ إِلَى جَبَلٍ لِيصَُلِِّيَ.

Ouoh acswpi qen 

`pjin`;refer`proceu,ec;e afswbt ̀nje 

`p`aouan ̀nte pefho ouoh pef[ìhboc 

afoubas ̀m̀vry] ̀nnefhicetebryj 

`ebol. 

As He prayed, the 

appearance of His face was 

altered, and His robe 

became white and 

glistening. 

وَفيِمَا هُوَ يصَُلِِّي صَارَتْ هَيْئةَُ 

اً  وَجْهِهِ مُتغَيَِِّرَةً وَلِبَاسُهُ مُبْيَضِّ

 لامَِعاً.

Ouoh hyppe ic rwmi ̀cnau naucaji 

nemaf `ete Mẁucyc pe nem Yliac. 

And behold, two men 

talked with Him, who were 

Moses and Elijah. 

وَإذِاَ رَجُلانَِ يَتكََلَّمَانِ مَعَهُ وَهُمَا 

 مُوسَى وَإيِلِيَّا.

Nyetauouonhou qen oùwou 

naucaji ̀mpefmwit ̀ebol 

vỳenafnajokf ̀ebol qen Ieroucalym. 

Who appeared in glory 

and spoke of His decease, 

which He was about to 

accomplish at Jerusalem. 

ذَانِ ظَهَرَا بِمَجْدٍ وَتكََلَّمَا عَنْ الَلَّ 

لَهُ  خُرُوجِهِ الَّذِي كَانَ عَتِيداً أنَْ يُكَمِِّ

 فيِ أوُرُشَلِيمَ.

Petroc de nem nye;nemaf pe 

aùhros `nhinim pe ̀etauer`srwic de 

annau ̀epef̀wou nem pirwmi `cnau 

nỳenauòhi ̀eratou nemaf. 

But Peter and those with 

him were heavy with sleep; 

and when they were fully 

awake, they saw His glory 

and the two men who stood 

with Him. 

ا بطُْرُسُ وَاللَّذاَنِ مَعَهُ فَكَانُوا قدَْ  وَأمََّ

ا اسْتيَْقَظُوا رَأوَْا  تثَقََّلُوا بِالنَّوْمِ. فلََمَّ

جُلَيْنِ الْوَ   اقِفَيْنِ مَعَهُ.مَجْدَهُ وَالرَّ

Ouoh acswpi eunavwrj ̀ebol 

`mmof peje Petroc ̀nIycouc je 

`vref]̀cbw nanec nan ̀ntenswpi 

`mpaima ouoh icje ̀,ouws `nten;amìo 

`nsom] ̀n`ckuny ou`i nak nem ou`i 

`mMw`ucyc ouoh oùi nYliac@ ̀n`f`emi an 

`epetefjw ̀mmof. 

Then it happened, as 

they were parting from Him, 

that Peter said to Jesus, 

“Master, it is good for us to 

be here; and let us make 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah” -- not 

knowing what he said. 

وَفيِمَا هُمَا يُفاَرِقَانِهِ قاَلَ بطُْرُسُ 

وعَ: ياَ مُعَلِِّمُ جَيِِّدٌ أنَْ نَكُونَ لِيَسُ 

: لَكَ  هَهُناَ. فلَْنَصْنَعْ ثلَاثََ مَظَالَّ

وَاحِدَةً وَلِمُوسَى وَاحِدَةً وَلِإيلِيَّا 

 وَاحِدَةً. وَهُوَ لاَ يَعْلَمُ مَا يَقوُلُ.

Nai de efjw ̀mmwou acswpi ̀nje 

ou[ypi ouoh acerqyibi `ejwou auerho] 

While he was saying 

this, a cloud came and 

overshadowed them; and 

they were fearful as they 

وَفيِمَا هُوَ يَقوُلُ ذلَِكَ كَانتَْ سَحَابَةٌ 

فَظَلَّلتَهُْمْ. فَخَافُوا عِنْدَمَا دَخَلُوا فيِ 

 السَّحَابَةِ.
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de `etause nwou ̀eqoun ̀e][ypi. 
entered the cloud. 

Ouoh oùcmy acswpi ̀ebol qen 

][ypi ecjw ̀mmoc je vai pe Pasyri 

etcwtp cwtem ̀ncwf. 

And a voice came out of 

the cloud, saying, “This is 

My beloved Son. Hear 

Him.” 

وَصَارَ صَوْتٌ مِنَ السَّحَابَةِ قَائِلاً: 

 هَذاَ هُوَ ابْنيِ الْحَبِيبُ. لَهُ اسْمَعُوا.

Ouoh ̀etacswpi ̀nje ]̀cmy Iycouc 

`mmauatf petaujemf ouoh `n;wou 

au,arwou ouoh ̀mpoutame `hli qen 

ni`ehoou ̀etem̀mau `èhli ̀nnh̀etaunau 

`erwou. 

When the voice had 

ceased, Jesus was found 

alone. But they kept quiet, 

and told no one in those 

days any of the things they 

had seen. 

وْتُ وُجِدَ يَسُوعُ  ا كَانَ الصَّ وَلَمَّ

ا هُمْ فَسَكَتوُا وَلَمْ يخُْبِرُوا  وَحْدَهُ وَأمََّ

ا  أحََداً فِي تِلْكَ الأيََّامِ بِشَيْءٍ مِمَّ

 أبَْصَرُوهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==r=g@ =k=; - =l=a Psalm 104: 31 - 32  31 - 29: 103مزمور 

 Mare pwou ̀mP[oic swpi sa ̀eneh@ 

efeounof ̀nje P[oic `ejen nef̀hbyoùi 

tyrou@ vy etjoust ̀ejen `pkahi ouoh 

afyro ̀mmof èc;erter vy esaf[inem 

nitwou ouoh ̀ntouses ,remtc. 

Allylouìa. 

 May the glory of The 

Lord endure forever. May 

The Lord rejoice in His 

works. He looks on the 

earth, and it trembles. He 

touches the hills, and they 

smoke. Alleluia. 

يكون مجد الرب الى الدهر يفرح 

الناظر الى الارض  الرب باعماله.

 فترتعد يمس الجبال فتدخن.

 هلليلويا.
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Matins Gospel 
 باكرانجيل 
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 البشير. بركاته علينا آمين.

Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou ̀n`ehoou ̀eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou ̀ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days Jesus 

took Peter, James, and John 

his brother, led them up on 

a high mountain by 

themselves; 

وَبَعْدَ سِتَّةِ أيََّامٍ أخََذَ يَسُوعُ بطُْرُسَ 

وَيَعْقوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِدَ بِهِمْ 

 إلَِى جَبَلٍ عَالٍ مُنْفَرِدِينَ.

 

 Ouoh afsobtf ̀n,ereb `mpoùm;o 

ouoh ̀a pefho erouwini ̀m̀vry] ̀m̀vry@ 

nef̀hbwc de auoubas ̀m̀vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

امَهُمْ وَأضََاءَ  وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّ

مْسِ وَصَارَتْ ثِيَابُهُ وَجْهُهُ كَالشَّ 

 بيَْضَاءَ كَالنُّورِ.

 Ouoh hyppe auouonhou ̀erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

وَإذِاَ مُوسَى وَإِيلِيَّا قدَْ ظَهَرَا لَهُمْ 

 يتَكََلَّمَانِ مَعَهُ.

Aferoùw de `nje Petroc pejaf 

`nIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi ̀mpaima@ ̀,ouws `nten;amìo 

`nsom] ̀n`ckuny ̀mpaima ou`i nak nem 

ou`i ̀mMw`ucyc nem ou`i ̀nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

ياَ »فَجَعَلَ بطُْرُسُ يَقوُلُ لِيَسُوعَ: 

رَبُّ جَيِّدٌِ أنَْ نَكُونَ هَهُناَ.  فَإِنْ 

. لَكَ  شِئتَْ نَصْنَعْ هُنَا ثلَاثََ مَظَالَّ

يلِيَّا  وَاحِدَةٌ وَلِمُوسَى وَاحِدَةٌ وَلِإِ

 «.وَاحِدَةٌ 

Hote efcaji ic ou[ypi ̀nouwini 

acerqyibi ̀ejwou@ ouoh ic ou`cmy 

acswpi ̀ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

وَفيِمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إِذاَ سَحَابَةٌ نيَِِّرَةٌ 

ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِنَ السَّحَابَةِ قَائلِاً: 

هَذاَ هُوَ ابْنيِ الْحَبِيبُ الَّذِي بِهِ »

 «.سُرِرْتُ. لَهُ اسْمَعوُا
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je vai pe Pasyri Pamenrit vỳeta 

ta'u,y ]ma] ̀nqytf cwtem `ncwf. 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

Ouoh ̀etaucwtem ̀nje nima;ytyc 

auhei ̀ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

ا سَمِعَ التَّلاَمِيذُ سَقَطُوا عَلَى  وَلَمَّ

اً.  وُجُوهِهِمْ وَخَافوُا جِدِّ

Ouoh af`i harwou ̀nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

;ynou ̀mpererho]. 

But Jesus came and 

touched them and said, 

“Arise, and do not be 

afraid.” 

فَجَاءَ يَسُوعُ وَلَمَسَهُمْ وَقاَلَ: 

 «.قوُمُوا وَلاَ تخََافوُا»

Etaufai de ̀nnoubal ̀èpswi 

`mpounau ̀èhli ̀ebyl ̀eIycouc `mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

عْينَُهُمْ وَلَمْ يَرَوْا أحََداً إِلاَّ فَرَفَعوُا أَ 

 يَسُوعَ وَحْدَهُ.

Ouoh eunyou ̀epecyt ̀ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou ̀nje Iycouc 

efjw ̀mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri ̀mVrwmi 

twnf ̀ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is risen 

from the dead.” 

وَفيِمَا هُمْ ناَزِلوُنَ مِنَ الْجَبَلِ 

لاَ تعُْلِمُوا »أوَْصَاهُمْ يَسُوعُ قَائِلاً: 

أحََداً بِمَا رَأيَْتمُْ حَتَّى يَقوُمَ ابْنُ 

 «.اتِ الِإنْسَانِ مِنَ الأمَْوَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly ̀nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc ̀vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Colossians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 
 كولوسي،أهل  إلى الرسول

. بركته المقدسة تكون معنا
 آمين.
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Kolacciac =a@ =a - =k=g 
Colossians 1: 1 - 23  23 – 1 :1كولوسي 

Pauloc ̀p̀apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc ̀ebolhiten petehnaf `mVnou] 

nem Timo;eoc picon. 

Paul, an apostle of Jesus 

Christ by the will of God, 

and Timothy our brother. 

بولس رسول يسوع المسيح 

 بمشيئة الله وتيموثاوس الاخ.

Nni`agioc etqen Kolaccaic ouoh 

`mpictoc ̀n`cnyou etqen Pì,rictoc Iycouc. 

P`hmot nwten nem ̀thiryny ̀ebolhiten 

Vnou] penIwt nem Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

To the saints and 

faithful brethren in Christ 

who are in Colosse: Grace 

to you and peace from God 

our Father and The Lord 

Jesus Christ. 

 الى القديسين في كولوسي

الاخوة المؤمنين في المسيح و

نعمة لكم وسلام من الله ابينا 

 والرب يسوع المسيح.

Tensep`hmot ̀nten Vnou] ̀vIwt 

`mPen[oic Iycouc Pì,rictoc `ncyou niben 

`ejen ;ynou entwbh. 

We give thanks to the 

God and Father of our Lord 

Jesus Christ, praying 

always for you, 

نشكر الله وابا ربنا يسوع 

المسيح كل حين مصلين 

 لاجلكم.

Eancwtem e;be petennah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc nem ]̀agapy etqen 

;ynou ̀eni`agioc tyrou. 

since we heard of your 

faith in Christ Jesus and of 

your love for all the saints; 

اذ سمعنا ايمانكم بالمسيح 

يسوع ومحبتكم لجميع 

 القديسين.

E;be ]helpic et,y qajwten qen 

nivyoùi ;ỳetaretenersorp ̀nco;mec qen 

`pcaji ̀nte ]me;myi ̀nte pieuaggelion. 

because of the hope 

which is laid up for you in 

heaven, of which you heard 

before in the word of the 

truth of the gospel, 

من اجل الرجاء الموضوع لكم 

في السماوات الذي سمعتم به 

 قبلا في كلمة حق الانجيل.

Vai etsop qen ;ynou katàvry] on 

`etefsop qen pikocmoc tyrf ef] outah 

ouoh efaiai katàvry] on qen ;ynou icjen 

pìehoou `etaretencwtem ouoh 

`etaretencouen pìhmot ̀nte Vnou] qen 

oume;myi. 

which has come to you, 

as it has also in all the 

world, and is bringing forth 

fruit, as it is also among 

you since the day you heard 

and knew the grace of God 

in truth; 

الذي قد حضر اليكم كما في 

كل العالم ايضا وهو مثمر كما 

فيكم ايضا منذ يوم سمعتم 

 وعرفتم نعمة الله بالحقيقة.

Kata ̀vry] ̀etareteǹemi `ebolhiten 

Apavra pimenrit ̀n`svyr `mbwk ̀ntan ̀ete 

oupictoc pe ̀ndiakwn ̀nte Pì,rictoc `ejen 

as you also learned 

from Epaphras, our dear 

fellow servant, who is a 

faithful minister of Christ 

on your behalf, 

كما تعلمتم ايضا من ابفراس 

العبد الحبيب معنا الذي هو 

 خادم امين للمسيح لاجلكم.
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;ynou. 

Vai `etaftamon `eteteǹagapy qen 

Pi`pneuma. 

who also declared to us 

your love in the Spirit.  
ايضا بمحبتكم في  أخبرناالذي 

 الروح.

E;be vai ̀anon hwn icjen pìehoou 

`etancwtem ̀nten,w ̀ntoten ̀ebol an 

entwbh ̀ejen ;ynou ouoh en`eretin hina 

`ntetenmoh qen ̀pcouen petehnaf qen 

covia niben nem ka] niben ̀m̀pneumatikon. 

For this reason we also, 

since the day we heard it, 

do not cease to pray for 

you, and to ask that you 

may be filled with the 

knowledge of His will in all 

wisdom and spiritual 

understanding; 

من اجل ذلك نحن ايضا منذ 

يوم سمعنا لم نزل مصلين 

وطالبين لاجلكم ان تمتلئوا 

 من معرفة مشيئته في كل

 حكمة وفهم روحي.

Eretenmosi ̀eretenm̀̀psa ̀mP[oic qen 

ranaf niben qen hwb niben e;naneu 

`eretentaoùe outah ̀ebol ouoh ̀eretenaiai 

qen pìemi `nte Vnou]. 

that you may walk 

worthy of The Lord, fully 

pleasing Him, being fruitful 

in every good work and 

increasing in the knowledge 

of God; 

لتسلكوا كما يحق للرب في كل 

رضى مثمرين في كل عمل 

 صالح ونامين في معرفة الله.

Eretenjemjom qen jom niben kata 

`p`amahi ̀nte pefwou qen hupomony niben 

nem oumetref̀wouǹhyt qen ourasi. 

strengthened with all 

might, according to His 

glorious power, for all 

patience and longsuffering 

with joy. 

متقوين بكل قوة بحسب قدرة 

 وطول اناةمجده لكل صبر 

 بفرح.

Eretensep̀hmot ̀nten Vnou] Viwt 

vai ̀etaf̀;rener̀pem̀psa ̀n`i ̀eqoun ̀e]toi 

`nte pìklyroc ̀nte nìagioc qen ̀vouwini. 

Giving thanks to the 

Father who has qualified us 

to be partakers of the 

inheritance of the saints in 

the light. 

شَاكِرِينَ الآبَ الَّذِي اهَّلَناَ 

لِشَرِكَةِ مِيرَاثِ الْقِدِِّيسِينَ فِي 

 النُّورِ.

Vai `etafnahmen ̀ebol ha ̀persisi ̀nte 

`p,aki ouoh afouo;ben ̀ebol ̀eqoun 

`e]metouro ̀nte Psyri ̀nte tef̀agapy. 

He has delivered us 

from the power of darkness 

and conveyed us into the 

kingdom of the Son of His 

love, 

لْمَةِ  الَّذِي انْقَذنَاَ مِنْ سُلْطَانِ الظُّ

 وَنَقلََنَا الَى مَلَكُوتِ ابْنِ مَحَبَّتِهِ.

Vai `etan[i `mpicw] ̀ebol hiten 

pef̀cnof ̀epi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

in whom we have 

redemption through His 

blood, the forgiveness of 

sins. 

الَّذِي لَناَ فِيهِ الْفِدَاءُ بدَِمِهِ 

 غُفْرَانُ الْخَطَاياَ.

Ete ̀thikwn ̀mVnou] pe pia;nau ̀erof 

pisorp ̀mmici `nte cwnt niben. 

 

He is the image of the 

invisible God, the firstborn 

over all creation. 

الله غير  الذي هو صورة
 المنظور بكر كل خليقة.
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Je ̀n`qryi ̀nqytf aucwnt ̀nhwb niben 

nyetqen nivyoùi nem nyethijen pikahi 

nỳetounau ̀erwou nem nỳete ǹcenau 

`erwou an ̀ite nì;ronoc ̀ite nimet[oic `ite 

niar,y ̀ite nìexoucia. Hwb niben auswpi 

`ebolhitotf ouoh ̀erof aucontou ̀erof. 

For by Him all things 

were created that are in 

heaven and that are on 

earth, visible and invisible, 

whether thrones or 

dominions or principalities 

or powers. All things were 

created through Him and 

for Him. 

فانه فيه خلق الكل ما في 

السماوات وما على الارض ما 

يرى وما لا يرى سواء كان 

عروشا ام سيادات ام رياسات 

 وله قدالكل به  ام سلاطين.

 خلق.

Ouoh ̀n;of etsop qajwf `nouon niben 

ouoh hwb niben aùohi `eratou ̀n`qryi 

`nqytf. 

And He is before all 

things, and in Him all 

things consist. 

قبل كل شيء وفيه الذي هو 
 يقوم الكل.

Ouoh ̀n;of pe ̀t`ave ̀m̀pcwma ̀nte 

]ek̀klycià `ete ̀n;of pe ]ar,y@ pisorp 

`mmici `ebol qen nye;mwout hina 

`ntefswpi efoi ̀nsorp qen hwb niben. 

And He is the head of 

the body, the church, who 

is the beginning, the 

firstborn from the dead, that 

in all things He may have 

the preeminence. 

وهو راس الجسد الكنيسة 

الذي هو البداءة بكر من 

ت لكي يكون هو متقدما الاموا
 في كل شيء.

Je ̀n`qryi ̀nqytf af]ma] `nje pimoh 

tyrf ̀eswpi ̀nqytf. 

For it pleased the Father 

that in Him all the fullness 

should dwell, 

لانه فيه سر ان يحل كل 

 الملء.

Ouoh ̀ebol hitotf ̀ehwtp `nhwb niben 

`erof ̀eafaitou ̀nhiryny ̀ebol hiten pìcnof 

`nte pef̀ctauroc ̀ebol hitotf ̀ite 

nyethijen pikahi ̀ite nỳete ̀n`hryi qen 

nivyoùi. 

and by Him to reconcile 

all things to Himself, by 

Him, whether things on 

earth or things in heaven, 

having made peace through 

the blood of His cross. 

وان يصالح به الكل لنفسه 

عاملا الصلح بدم صليبه 

بواسطته سواء كان ما على 

 الارض ام ما في السماوات.

Ouoh ̀n;wten hwten ̀noucyou 

naretenoi ̀nsemmo ouoh ̀njaji qen 

netenmeu`i qen nìhbyou`i ethwou. 

And you, who once 

were alienated and enemies 

in your mind by wicked 

works, yet now He has 

reconciled, 

ً  وأنتمُ ً  كُنتمُ الذين أيضا  حينا

 بأفكاركم، وأعداءً  غرباء

يرة، بالأعمال رِِّ  قد الشِِّ

 ،الآن كُمصَالَحَ 

}nou de afhetp ;ynou qen ̀pcwma 

`nte tefcarx ̀ebol hiten pefmou ̀etahe 

;ynou ̀eraten ;ynou ̀eretenouab ouoh 

`eretenoi `nata[ni ouoh ̀natariki ̀mpef̀m;o. 

in the body of His flesh 

through death, to present 

you holy, and blameless, 

and above reproach in His 

sight, 

 بموته، بشريَّتِهِ  جسد في

يسين ليقُيمكُم  عيبٍ  بغير قِدِِّ

 .أمامه لومٍ  ولا
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Icje tetensop qen pinah] 

`eretentajryout `ncen] ouoh ̀eretenjor 

ouoh ̀eretenoi `natkim ̀erwten ̀ebolha 

]helpic ̀nte pieuaggelion@ vai 

`etaretenco;mef vai@ ̀etauhiwis ̀mmof 

qen picwnt tyrf etcapecyt ̀n`tve@ vai 

`etaiswpi naf ̀anok Pauloc ̀ndi`akwn. 

if indeed you continue 

in the faith, grounded and 

steadfast, and are not 

moved away from the hope 

of the gospel which you 

heard, which was preached 

to every creature under 

heaven, of which I, Paul, 

became a minister. 

 الإيمان، على ثبتُّم إن

سين  غير وراسخين مُتأسِِّ

 رجاء عن متزعزعين

 سَمِعتمُُوه، الذي الإنجيل،

 الخليقة كل في به المكروز

 الذي السَّماء، تحت التي

ً  بولس أنا صِرتُ   .له خادما

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 

eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع 
 آمين. .جميعكم

 

Catholic Epistle 
 الكاثوليكون

 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pìcnau 

`n`epictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 
بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2  21 - 12: 1بطرس 

 E;be vai ]na] ̀m̀vmeu`i nwten 

`ncyou niben e;be nai keper 

èretencwoun ouoh ̀eretentajryout 

qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will not 

be negligent to remind you 

always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

لِذَلِكَ لاَ أهُْمِلُ أنَْ أذَُكِِّرَكُمْ دَائِماً 
مْ عَالِمِينَ وَإنِْ كُنْتُ  الأمُُورِ،بِهَذِهِ 

 .وَمُثبََّتِينَ فِي الْحَقِِّ الْحَاضِرِ 

 }meuì de je ouhwb ̀mmyi pe vai 

`e]meuì `erof je ̀evocon ]sop qen 

paimanswpi eìetounoc ;ynou ̀n`qryi 

qen oumeùi. 

 Yes, I think it is right, as 

long as I am in this tent, to 

stir you up by reminding 

you, 

وَلَكِنِِّي أحَْسِبهُُ حَقِّاً مَا دُمْتُ فِي 
 .هَذاَ الْمَسْكَنِ أنَْ أنُْهِضَكُمْ بِالتَّذْكِرَةِ 

 Eìemi je `fnabwl ̀ebol ̀nje 

pamanswpi ̀n,wlem kata ̀vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pì,rictoc tamon 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just as 

our Lord Jesus Christ 

showed me. 

عَالِماً أنََّ خَلْعَ مَسْكَنِي قَرِيبٌ كَمَا 
أعَْلَنَ لِي رَبُّناَ يَسُوعُ الْمَسِيحُ 

 ً  .أيَْضا



14 
 

`erof. 

 }naiyc de ̀ntot ̀ncyou niben hina 

`ntetener`vmeuì ̀nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فأَجَْتهَِدُ أيَْضاً أنَْ تكَُونوُا بَعْدَ 
خُرُوجِي تتَذََكَّرُونَ كُلَّ حِينٍ بِهَذِهِ 

 .الأمُُورِ 

 Haǹsfw gar an ̀mmetcabe pe 

ètanmosi ̀ncwou@ ̀eantamwten ̀ètjom 

ouoh ̀tparoucìa ̀mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] ̀nte vỳetem̀mau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, but 

were eyewitnesses of His 

majesty. 

افاَتٍ مُصَنَّعَةً إِذْ لأنََّناَ لَمْ نَتبَْعْ خُرَ 
ةِ رَبِِّناَ يَسُوعَ الْمَسِيحِ  فْناَكُمْ بِقوَُّ عَرَّ

بَلْ قَدْ كُنَّا مُعاَيِنِينَ  وَمَجِيئِهِ،
 .عَظَمَتهَُ 

 Af[i gar ̀noutaiò nem ouẁou 

`ebol hiten Vnou] Viwt ouoh à 

ou`cmy ̀i naf ̀mpairy] ̀ebol hiten 

pinis] ̀nẁou e;naaf@ je vai pe 

Pasyri Pamenrit vai Anok 

ètai]ma] ̀èhryi `ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom I 

am well pleased.” 

ِ الآبِ كَ  رَامَةً لأنََّهُ أخََذَ مِنَ اللََّّ
إِذْ أقَْبَلَ عَلَيْهِ صَوْتٌ كَهَذاَ  وَمَجْداً،

هَذاَ هُوَ ابْنيِ » الأسَْنَى:مِنَ الْمَجْدِ 
 .«بُ الَّذِي أنَاَ سُرِرْتُ بِهِ الْحَبِي

 Ouoh taìcmy ̀anon anco;mec 

ecnyou ̀ebol qen ̀tve en,y nemaf 

hijen pitwou e;ouab. 

 And we heard this voice 

which came from heaven 

when we were with Him on 

the holy mountain. 

وْتَ مُقْبِلاً  وَنَحْنُ سَمِعْنَا هَذاَ الصَّ
مِنَ السَّمَاءِ إذِْ كُنَّا مَعَهُ فِي الْجَبَلِ 

 .الْمُقَدَّسِ 

 Ouoh f̀tajryout ̀ntoten `nje 

picaji ̀nte nìprovytyc vai ̀ete kalwc 

tetenra ̀mmoc èreten]`h;yten naf 

`m̀vry] ̀nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh ̀ebol `nje pìehoou 

ouoh piouwini safsai ̀ntefviri qen 

netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

، وَهِيَ نَا الْكَلِمَةُ النَّبَوِيَّةُ وَعِنْدَ 
الَّتيِ تفَْعلَُونَ حَسَناً إِنِ  أثَبَْتُ،

مُنيِرٍ  انْتبََهْتمُْ إلِيَْهَا كَمَا إلَِى سِرَاجٍ 
، إِلَى أنَْ يَنْفَجِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فِي  النَّهَارُ وَيَطْلَعَ كَوْكَبُ الصُّ
 .قلُوُبِكُمْ 

Vai de ̀nsorp ̀areteǹemi `erof je 

`provytìa niben ̀nte ni`gravy@ nare 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لاً  ةِ عَالِمِينَ هَذَا أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ
 ،نْ تفَْسِيرٍ خَاصٍِّ ليَْسَتْ مِ  الْكِتاَبِ 
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poubwl sop `ebol `nqytou ̀mmauàtou 

an. 

Ou gar qen ̀vouws ̀nourwmi an 

aùini `noùprovytìa ̀noucyou@ alla 

aucaji ̀nje hanrwmi ̀ebol qen ̀vouws 

`mVnou] ̀n`hryi Pìpneuma e;ouab. 

for prophecy never came 

by the will of man, but holy 

men of God spoke as they 

were moved by the Holy 

Spirit. 

ةٌ قَطُّ بِمَشِيئةَِ لأنََّهُ لَمْ تأَتِْ نبُوَُّ 
ِ إنِْسَانٍ  ، بَلْ تكََلَّمَ أنَُاسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِدِِّ وقِينَ مِنَ الرُّ
 .الْقدُُسِ 

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
ول وشهوته فى العالم، العالم يز

واما الذي يصنع ارادة الله يدوم 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 
 الإبركسيس

 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

ل فصل من أعمال آبائنا الرس

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =m=d - =y@ =a Acts 7: 44 - 8: 1  1: 8 - 44: 7أعمال 

}c̀kuny ̀nte ]metme;re ;ỳenac 

`nte nenio] hi ̀psafe kata ̀vry] 

`etafouahcahni ̀nje vyetcaji nem 

Mw`ucyc ̀e;amioc kata pitupoc 

`etafnau ̀erof. 

Our fathers had the 

tabernacle of witness in the 

wilderness, as He appointed, 

instructing Moses to make it 

according to the pattern that 

he had seen, 

ا خَيْمَةُ الشَّهَادَةِ فَكَانَتْ مَعَ  وَأمََّ

يَّةِ كَمَا أمََرَ الَّذِ  ي كَلَّمَ آباَئِنَا فِي الْبَرِِّ

مُوسَى أنَْ يَعْمَلَهَا عَلَى الْمِثاَلِ الَّذِي 

 كَانَ قدَْ رَآهُ.

:ai ̀etauolc ̀eqoun nemwou 

`eausopc `erwou ̀nje nenio] nem Iycou 

qen pìamahi ̀nte nie;noc nỳeta 

Vnou] hitou ̀ebol qàthy `m̀pho ̀nte 

nenio] sa nìehoou `nte Dauid. 

which our fathers, 

having received it in turn, 

also brought with Joshua 

into the land possessed by 

the Gentiles, whom God 

drove out before the face of 

our fathers until the days of 

David, 

الَّتِي أدَْخَلَهَا أيَْضاً آبَاؤُناَ إذِْ تخََلَّفوُا 

ي مُلْكِ الأمَُمَ عَليَْهَا مَعَ يَشُوعَ فِ 

الَّذِينَ طَرَدَهُمُ اللهُ مِنْ وَجْهِ آباَئِناَ 

 إلَِى أيََّامِ دَاوُدَ.
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Vỳetafjimi ̀noùhmot `mpèm;o 

`mVnou]@ ouoh afèretin ̀e;amìo 

`nouma ̀nswpi ̀mVnou] ̀nIakwb. 

who found favor before 

God and asked to find a 

dwelling for the God of 

Jacob. 

الَّذِي وَجَدَ نِعْمَةً أمََامَ اللهِ وَالْتمََسَ 

 أنَْ يَجِدَ مَسْكَناً لِإلَهِ يَعْقوُبَ.

Colomwn de afket ouyi naf. 
But Solomon built Him 

a house. 
 وَلَكِنَّ سُلَيْمَانَ بَنَى لَهُ بيَْتاً.

Alla nare pet[oci sop an qen 

hanmounk ̀njij kata ̀vry] ̀ete 

pìprovytyc jw ̀mmoc. 

However, the Most High 

does not dwell in temples 

made with hands, as the 

prophet says: 

لَكِنَّ الْعَلِيَّ لاَ يَسْكُنُ فِي هَياَكِلَ 

مَصْنوُعَةٍ باِلأيََادِي كَمَا يَقوُلُ 

:  النَّبيُِّ

Je ̀tve pe pà;ronoc ouoh `pkahi 

pe ̀vma ̀ncemni `nte na[alauj@ as ̀nyi 

pe vy`eteten nakotf nyi peje P[oic@ 

ie as pe ̀vma ̀nte pamaǹmton. 

‘Heaven is My throne, 

And earth is My footstool. 

What house will you build 

for Me? says The Lord, Or 

what is the place of My 

rest? 

لأرَْضُ مَوْطِئٌ السَّمَاءُ كُرْسِيٌّ لِي وَا

. أيََّ بَيْتٍ تبَْنُونَ لِي يَقُولُ  لِقدََمَيَّ

بُّ وَأيٌَّ هُوَ مَكَانُ رَاحَتيِ.  الرَّ

My tajij an ac;amìe nai tyrou. 
Has My hand not made 

all these things?’ 
ألَيَْسَتْ يدَِي صَنَعَتْ هَذِهِ الأشَْيَاءَ 

 كُلَّهَا؟

Ninast nahbi ouoh ̀natcebi qen 

poukehyt nem noukemasj@ ̀n;wten 

`ncyou niben teten] ̀eqoun ̀èhren 

Pip̀neuma e;ouab `m̀vry] ǹnetenkeio] 

ouoh ̀n;wten hwten. 

You stiff-necked and 

uncircumcised in heart and 

ears! You always resist the 

Holy Spirit; as your fathers 

did, so do you. 

قَابِ وَغَيْرَ الْمَخْتوُنِينَ يَ  ا قسَُاةَ الرِِّ

باِلْقلُوُبِ وَالآذاَنِ، أنَْتمُْ دَائِماً 

وحَ الْقدُُسَ. كَمَا كَانَ  تقُاَوِمُونَ الرُّ

 آباَؤُكُمْ، كَذلَِكَ أنَْتمُْ.

Nim `ebol qen nìprovytyc `ete ̀mpe 

netenio] [oji ̀ncwf@ ouoh auqwteb 

`nnỳetauersorp ̀nhiwis ̀èpjiǹi `nte 

pì;myi@ vai ̀n;wten ̀etaretentyif 

ouoh ̀aretenqo;bef. 

Which of the prophets 

did your fathers not 

persecute? And they killed 

those who foretold the 

coming of the Just One, of 

whom you now have 

become the betrayers and 

murderers, 

لأنَْبِياَءِ لَمْ يَضْطَهِدْهُ آباَؤُكُمْ أيَُّ ا

وَقدَْ قتَلَوُا الَّذِينَ سَبَقوُا فَأنَْبأَوُا 

بِمَجِيءِ الْباَرِِّ الَّذِي أنَْتمُُ الآنَ صِرْتمُْ 

 مُسَلِِّمِيهِ وَقاَتِلِيهِ.

N;wten `areten[i ̀mpinomoc 

`ehan;wa ̀naggeloc ouoh ̀mpetenàreh 

`erof. 

who have received the 

law by the direction of 

angels and have not kept it.” 

الَّذِينَ أخََذْتمُُ النَّامُوسَ بِترَْتِيبِ 

 «مَلائَِكَةٍ وَلَمْ تحَْفَظُوه؟ُ

Nai de ̀etauco;mou nausobseb 

`mpouhyt ouoh naùqrajrej 

When they heard these 

things they were cut to the 

heart, and they gnashed at 

ا سَمِعوُا هَذاَ حَنِقوُا بِقلُُوبِهِمْ  فلََمَّ

وا بِأسَْنَانِهِمْ عَليَْهِ.  وَصَرُّ
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`nnounajhi `èhryi ̀ejwf. 
him with their teeth. 

Ctevanoc de efmeh `ebol qen 

`vmah] nem Pìpneuma e;ouab nem 

afcomc ̀èhryi ̀ètve afnau ̀èp`wou 

`mVnou] ouoh Iycouc ef̀ohi `eratf 

caoùinam ̀mVnou]. 

But he, being full of the 

Holy Spirit, gazed into 

heaven and saw the glory of 

God, and Jesus standing at 

the right hand of God, 

مَاءِ وَهُوَ  ا هُوَ فَشَخَصَ إلَِى السَّ وَأمََّ

وحِ الْقدُُسِ، فَرَ  أىَ مُمْتلَِئٌ مِنَ الرُّ

مَجْدَ اللهِ وَيَسُوعَ قَائِماً عَنْ يَمِينِ 

 اللهِ.

Ouoh pejaf je hyppe ]nau 

`enivyoùi euouyn@ ouoh Psyri ̀mVrwmi 

ef`ohi ̀eratf caou`inam `mVnou]. 

and said, “Look! I see 

the heavens opened and the 

Son of Man standing at the 

right hand of God!” 

هَا أنَاَ أنَْظُرُ السَّمَاوَاتِ »لَ: فَقاَ

مَفْتوُحَةً وَابْنَ الِإنْسَانِ قَائِماً عَنْ 

 «.يَمِينِ اللهِ 

Auws de ̀ebol tyrou qen ounis] 

`n`cmy ouoh aùamahi ̀nnoumasj ouoh 

au[oji eucop qeb ououoi ̀èhryi ̀ejwf. 

Then they cried out with 

a loud voice, stopped their 

ears, and ran at him with 

one accord; 

فصََاحُوا بصَِوْتٍ عَظِيمٍ وَسَدُّوا 

آذاَنَهُمْ وَهَجَمُوا عَليَْهِ بنَِفْسٍ 

 وَاحِدَةٍ.

Ouoh auhitf cabol ̀n]polic 

auhi`wni ̀ejwf@ ouoh nime;reu au,w 

`nnoùhbwc qaratf ̀nouqelsiri 

`epefran pe Cauloc. 

and they cast him out of 

the city and stoned him and 

the witnesses laid down 

their clothes at the feet of a 

young man named Saul. 

وَأخَْرَجُوهُ خَارِجَ الْمَدِينَةِ وَرَجَمُوهُ. 

وَالشُّهُودُ خَلَعوُا ثيَِابَهُمْ عِنْدَ رِجْليَْ 

 شَابٍِّ يُقَالُ لَهُ شَاوُلُ.

Ouoh auhìwni ̀ejen Ctevanoc 

ef]ho ouoh efjw ̀mmoc je P[oic 

Iycouc sep pa`pneuma ̀erok. 

And they stoned Stephen 

as he was calling on God 

and saying, “Lord Jesus, 

receive my spirit.” 

فَكَانوُا يَرْجُمُونَ اسْتِفَانوُسَ وَهُوَ 

بُّ يَسُ »يدَْعُو وَيَقوُلُ:  وعُ أيَُّهَا الرَّ

 «.اقْبَلْ رُوحِي

Afhitf de ̀ejen nefkeli ouoh 

afws ̀ebol qen ounis] ̀n`cmy efjw 

`mmoc je P[oic ̀nnekep painobi ̀erwou@ 

ouoh vai ̀etafjof afenkot. 

Then he knelt down and 

cried out with a loud voice, 

“Lord, do not charge them 

with this sin.” And when he 

had said this, he fell asleep. 

ثمَُّ جَثاَ عَلَى رُكْبتَيَْهِ وَصَرَخَ بِصَوْتٍ 

ياَ رَبُّ لاَ تقُِمْ لَهُمْ هَذِهِ »عَظِيمٍ: 

 وَإِذْ قاَلَ هَذاَ رَقَدَ.«. الْخَطِيَّةَ 

Cauloc de naf]ma] pe ̀èhryi 

`ejen pefqwteb@ afswpi de `mpicyou 

`etem̀mau ̀nje ounis] ̀ndiwgmoc ̀ejen 

]ek̀klyci`a etqen Ieroucalym aucwr 

Now Saul was 

consenting to his death. At 

that time a great persecution 

arose against the church, 

which was at Jerusalem; and 

they were all scattered 

throughout the regions of 

وَكَانَ شَاوُلُ رَاضِياً بِقتَلِْهِ. وحدث 

في ذلك اليوم اضطهاد عظيم على 

الكنيسة التي في أورشليم فتشتت 

الجميع في كور اليهودية 

 والسامرة ما عدا الرسل.
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de `ebol tyrou ̀eni,wra ̀nte ]Ioudèa 

nem `tCamarìa saten nìapoctoloc 

`mmauatou. 

Judea and Samaria, except 

the apostles. 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 13 

 رىسممن شهر عشر  لثالثاسنكسار اليوم 
 

1. The Feast of Transfiguration of our Lord on Mount 

Tabor 
 المجيد تجلى. عيد ال1

1. The Feast of transfiguration of our Lord on Mount 

Tabor 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the transfiguration of our Lord, God 

and Savior Jesus Christ on Mount Tabor. This feast is one 

of the Minor Feasts of our Lord. The Lord took His 

disciples Peter, James and John, and went up on Mount 

Tabor to pray, “As He prayed, the appearance of His face 

altered, and His robe became white and glistening. And 

behold, two men talked with Him, who were Moses and 

Elijah, who appeared in glory and spoke of His decease, 

which He was about to accomplish at Jerusalem” (Luke 9: 

29 – 31). 

“Then Peter answered and said to Jesus, ‘Lord, it is 

good for us to be here; if You wish, let us make here three 

tabernacles: one for You, one for Moses, and one for 

Elijah.’ While he was still speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, ‘This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. Hear Him.’ And when the 

disciples heard it, they fell on their faces and were greatly 

afraid. But Jesus came and touched them and said, ‘Arise, 

and do not be afraid.’ When they had lifted up their eyes, 

they saw no one but Jesus only” (Matthew 17: 4 – 8). 

The Lord Christ by this transfiguration wanted to 

manifest to us His glory in His Kingdom of Heaven. 

When Moses and Elijah came and spoke of His decease, 

 المجيد تجلى. عيد ال1

 في هذا اليوم تعيد الكنيسة بتذكار تجلى ربنا

ومخلصنا يسوع المسيح على طور  وإلهنا

ذا العيد هو أحد الأعياد السيدية . وهطابور

تلاميذه بطرس فيه أخذ الرب و الصغرى.

صعد إلى جبل طابور وويعقوب ويوحنا 

ة هيئ ليصلى. وفيما هو يصلى، صارت

ا وإذمتغيرة ولباسه مبيضاً لامعاً.  هوجه

وإيليا موسى  ، همايتكلمان معهرجلان 

بمجد وتكلما عن خروجه الذي ظهرا  اللذان

: 9ن يكمله في أورشليم )لوقا كان عتيداً أ

29 – 31.) 

يقول للرب يسوع: "يارب جيد  بطرس فجعل

ثلاث صنع ن ،أن شئتأن نكون ههنا. ف

ولايليا  ولموسى واحدةلك واحدة  ،مظال

ذا سحابة نيرة إ ،يتكلم وفيما هو. واحدة

هذا هو  :ظللتهم وصوت من السحابة قائلاً 

 له اسمعوا. ،ابني الحبيب الذي به سررت

سقطوا على وجوههم  ،ولما سمع التلاميذ

 :ولمسهم وقالفجاء يسوع  .وخافوا جداً 

 ولم يروافرفعوا اعينهم  .ولا تخافوا قوموا

 (.8 – 4: 17" )متي لا يسوع وحدهإ احداً 

إن السيد المسيح بتجليه هذا، أراد أن يظهر  

لنا مجده في ملكوته السمائي. ولما جاء 

جه المزمع أن يكلمانه عن خرو وإيلياموسى 
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which He was about to accomplish at Jerusalem, The 

Lord was talking about His crucifixion through which He 

completed the redemption and salvation. For the 

crucifixion did not depart from His sight even in the time 

of His transfiguration. 

The coming of Moses and Elijah had many meaning: 

Moses represented the Law and Elijah represented the 

Prophets. Moses represented married people and Elijah 

represented celibates. Moses represented the departed and 

Elijah represented the living. Both of them fasted forty 

days, as The Lord Christ had fasted forty days. Thus, 

those who excelled at fasting, all gathered on the Mount 

of Transfiguration. 

The Lord had taken His three disciples to be 

eyewitness to this glorious event. Now, as they came 

down from the mountain, The Lord commanded His 

disciples that they should tell no one the things they had 

seen, until after He had been risen from the dead (Mark 9: 

9). 

May the blessing of the glorious Feast of 

Transfiguration be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

يكمله في أورشليم، أي عن صلبه الذي به 

أكمل الفداء والخلاص، فالصلب لم يبارح 

 عيني الرب في لحظات تجليه.

فموسى  .ولمجيء موسى وإيليا معان كثيرة

يمثل الناموس وإيليا يمثل الأنبياء. موسى 

يمثل المتزوجين وإيليا يمثل البتوليين. 

يمثل الأحياء.  موسى يمثل الذين رقدوا وإيليا

كما أن كلاهما صام أربعين يوماً كما أن 

 السيد المسيح صام أربعين يوماً وهكذا

 اجتمع الصوامون على جبل التجلي.

وقد أخذ الرب تلاميذه الثلاثة لكي يكونوا 

شهود عيان على هذه الحادثة. وبعد انتهاء 

أوصى  ،التجلي وفيما هم نازلون من الجبل

يحدثوا أحداً بما أبصروا الرب تلاميذه أن لا 

: 9 قسإلا بعد أن يقوم من بين الأموات )مر

9). 

بركة عيد التجلي المجيد فلتكن مع جميعنا. 

 آمين.

ً و  .ينآم .لربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

من مزامير معلمنا داود النبي، بركته 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p^@ =a> =e Psalm 87: 1, 2, 5  5، 1: 86مزمور 

 Nefcen] qen nitwou e;ouab@ 

P[oic mei ̀nnipuly ̀nte Ciwn@ Ciwn 

]mau najoc je ourwmu nem ourwmi 

afswpi ̀nqytc@ ouoh ̀n;of pet[oci 

afhicen] ̀mmoc sa ̀eneh. Allylouìa. 

 This one and that one 

were born in her.His 

foundation is in the holy 

mountain, The Lord loves 

the gate of Zion. A man will 

say, “O mother Zion,” and 

that man was born in her. 

The Most-High Himself has 

founded her. Alleluia. 

أساساته في الجبال المقدسة. يحب 

الرب أبواب صهيون، صهيون الأم 

تقول إن إنسانا وإنسانا ولد فيها، 

 وهو العلي الذي أسسها إلى الأبد.

 هلليلويا.
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 الدائم إلى الأبد أمين.الذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 البشير. بركاته علينا آمين.

Markon =;@ =b - =i=g 
Mark 9: 2 - 13   13 - 2 :9مرقس 

Ouoh menenca coou ̀n`ehoou af[i 

`nje Iycouc `mPetroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc ouoh af̀olou ̀èhryi ̀ejen 

outwou ef[oci ca`pca ̀mmaùatou@ 

afsobtf ̀mpoùm;o. 

 Now after six days Jesus 

took Peter, James, and John, 

and led them up on a high 

mountain apart by 

themselves; and He was 

transfigured before them. 

وعُ بطُْرُسَ وَبَعْدَ سِتَّةِ أيََّامٍ أخََذَ يَسُ 

وَيَعْقوُبَ وَيوُحَنَّا وَصَعِدَ بِهِمْ إِلَى 

جَبَلٍ عَالٍ مُنْفَرِدِينَ وَحْدَهُمْ 

امَهُمْ.  وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّ

Ouoh nef̀hbwc auswpi euvori 

`m̀vry] ̀nou,iwn euouobs `emasw 

nỳete `mmon`sjom `nte raqt ethijen 

pikahi e;re ouon oubas ̀mpairy]. 

 His clothes became 

shining, exceedingly white, 

like snow, such as no 

launderer on earth can 

whiten them. 

اً  وَصَارَتْ ثيَِابهُُ تلَْمَعُ بَيْضَاءَ جِدِّ

ارٌ عَلَى الأرَْضِ  كَالثَّلْجِ لاَ يَقْدِرُ قَصَّ

 أنَْ يبَُيِِّضَ مِثلَْ ذلَِكَ.

Ouoh auouonhou ̀erwou ̀nje Yliac 

nem Mẁucyc ouoh naucaji nem 

Iycouc. 

And Elijah appeared to 

them with Moses, and they 

were talking with Jesus. 

وَظَهَرَ لَهُمْ إيِلِيَّا مَعَ مُوسَى وَكَاناَ 

 يتَكََلَّمَانِ مَعَ يَسُوعَ.

Ouoh tote `etaf̀erou`w `nje Petroc 

pejaf ̀nIycouc je rabbi nanec nan 

`ntenswpi ̀mpaima@ ouoh ̀nten;ami`o 

`nsomt ̀n`ckuny oùi nak ou`i `mMẁucyc 

ouoh  oùi `nYliac. 

 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Rabbi, it 

is good for us to be here; 

and let us make three 

tabernacles: one for You, 

one for Moses, and one for 

Elijah,” 

فَجَعَلَ بطُْرُسُ يَقولُ لِيَسُوعَ: يَا 

سَيِّدِِي جَيِّدٌِ أنَْ نَكُونَ هَهُنَا. 

فلَْنَصْنَعْ ثلَاثََ مَظَالَّ لكََ وَاحِدَةً 

يلِيَّا وَاحِدَةً.  وَلِمُوسَى وَاحِدَةً وَلِإِ
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Naf̀emi gar an je ou petef 

nàerou`w `mmof auswpi gar eumeh 

`nho]. 

because he did not know 

what to say, for they were 

greatly afraid. 

لأنََّهُ لَمْ يَكُنْ يَعْلَمُ مَا يتَكََلَّمُ بِهِ إِذْ 

 كَانوُا مُرْتعَِبِينَ.

Ouoh acswpi ̀nje ou[ypi ecerqyibi 

`erwou ouoh acswpi ̀nje ou`cmy ̀ebol 

qen ][ypi@ je vai pe Pasyri 

Pamenrit cwtem ̀ncwf. 

 And a cloud came and 

overshadowed them; and a 

voice came out of the cloud, 

saying, “This is My beloved 

Son. Hear Him!” 

لهُُمْ. فَجَاءَ  وَكَانتَْ سَحَابَةٌ تظَُلِِّ

صَوْتٌ مِنَ السَّحَابَةِ قَائلِاً: هَذاَ هُوَ 

 ابْنِي الْحَبِيبُ. لَهُ اسْمَعوُا.

 

Ouoh ̀etaujoust  ̀exapina 

`mpounau ̀èhli ̀ebyl ̀eIycouc `mmauatf 

nemwou. 

 Suddenly, when they 

had looked around, they saw 

no one anymore, but only 

Jesus with themselves. 

فنظروا حولهم بغتة ولم يروا احدا 

 غير يسوع وحده معهم.

Ouoh eunyou ̀èqryi ̀ebolhi pitwou 

afhonhen ̀etotou hina ̀ntoùstemcaji 

qaten ̀hli ̀mpetaunau ̀erof ̀ebyl ̀nte 

Psyri ̀mVrwmi twnf ̀ebolqen 

nye;mwout. 

 Now as they came down 

from the mountain, He 

commanded them that they 

should tell no one the things 

they had seen, till the Son of 

Man had risen from the 

dead. 

وفيما هم نازلون من الجبل 

اوصاهم ان لا يحدثوا أحد بما 

أبصروا الا متى قام ابن الانسان 

 من الاموات.

Ouoh aùamoni ̀mpicaji ̀nqytou 

eukw] nem ̀nnoùeryou je ou pe 

pitwnf ̀ebolqen nye;mwout. 

 So they kept this word 

to themselves, questioning 

what the rising from the 

dead meant. 

فحفظوا الكلمة لانفسهم يتساءلون 

 ما هو القيام من الاموات.

Ouoh ausenf eujw ̀mmoc je 

e;beou nicaq cejw `mmoc je hw] pe 

`nte Yliac ̀i `nsorp. 

 And they asked Him, 

saying, “Why do the scribes 

say that Elijah must come 

first?” 

لين لماذا يقول الكتبة فسالوه قائ

 ان ايليا ينبغي ان ياتي اولا.

N;of de pejaf nwou je Yliac 

men `fnài `nsorp ouoh `fnatave hwb 

niben ouoh pwc ̀c̀cqyout `ejen Psyri 

`mVrwmi hina ̀ntef[i oumys ̀nqici 

ouoh ̀ntousosf. 

 

 Then He answered and 

told them, “Indeed, Elijah is 

coming first and restores all 

things. And how is it written 

concerning the Son of Man, 

that He must suffer many 

things and be treated with 

contempt? 

فاجاب وقال لهم ان ايليا ياتي اولا 

ويرد كل شيء وكيف هو مكتوب 

عن ابن الانسان ان يتالم كثيرا 

 ويرذل.
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Alla ]jw ̀mmoc nwten je 

Yliac af̀i ouoh aù̀iri naf 

`mpetououasf katàvry] et̀cqyout 

`ejwf. 

 But I say to you that 

Elijah has also come, and 

they did to him whatever 

they wished, as it is written 

of him.” 

لكن اقول لكم ان ايليا ايضا قد اتى 

هو  وعملوا به كل ما ارادوا كما

 مكتوب عنه.

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Hymns for the Feast of Transfiguration 
 

Psali Watos 

 إبصالية واطس
 

Aifai `nnabal ̀ejen nitwou@ ̀ekw] 

`nca]bòy;ia@ ̀mvoou ̀ebol hiten@ va 

]exoucia. 

 Bon niben euer̀svyri@ ouoh eutomt 

qen pouhyt@ ̀etaunau ̀enef̀hbyou`i@ nem 

tefnis] ̀mme;nayt. 

I lifted up my eyes, to 

the mountains, to seek help 

today, from the God of 

authority. 

 Everyone is amazed, 

and their hearts wonder, 

when they see His works, 

and His great mercy. 

رفعت عيني إلى الجبال، 

باحثاً عن المعونة، اليوم من 

 عند، صاحب السلطان.

الكل يتعجبون، ويندهشون 

بقلوبهم، عند ما رأوا 

 أعماله، وعِظُم رحمته.

Ge gar Vnou] vyetjor@ ̀ejen 

niexouciactyc@ afouwnh ̀ebol hijen 

:abwr@ `mpèm;o `nnefma;ytyc.  

 Dauid ̀pouro ouoh pihumnodoc@ 

afcaji ouoh aferhytc@ je nefcetebryj 

auerouwini@ ̀e]oikomeny tyrc. 

For God who has the 

power, over all authority, 

was transfigured upon 

Tabor, before His 

disciples. 

 King David the 

psalmist, spoke and began 

saying, "His lightnings 

enlightened, all the world." 

لأن الله القوي، على 

المتسلطين، تجلى على 

 طابور، أمام تلاميذه.

داود الملك والمرتل، تكلم 

وإبتدأ قائلاً، بروقه أضاءت، 

 على المسكونة كلها.

Efjw ̀mmoc qen pef̀qrwou@ je 

afouwnh ̀nje pitajro@ ouoh aumonmen 

`nje pitwou@ ouoh aukim ̀nje 

nikalamvwou. 

 Ze ontoc Abkouk pìprovytyc@ afws 

`ebol efjw ̀mmoc@ je nitwou auerqomqem@ 

aubwl ̀ebol ̀nje hane;noc. 

He said with his voice, 

"The firmament was ripped 

asunder, and the mountains 

were shaken, and hills 

were moved." 

 For truly Habakkuk the 

prophet, proclaimed and 

said, "The mountains were 

scattered asunder, and the 

nations were dissolved." 

قائلاً بصوته، انفتح الجلد، 

وتزلزلت الجبال، وتحركت 

 التلال.

حقاً حبقوق النبي، صرخ 

قائلاً، أن الجبال إنسحقت، 

 والأمم إنحلت.

Yca`yac kata er̀prepi@ afjw `mmoc qen 

pef̀qrwou@ je ̀pyi ̀mVnou] ̀fnaswpi@ 

`ejen ni`avyoùi `nte nitwou. 

 

Isaiah as it befits him, 

said through his voice, 

"The house of God will be, 

on the peeks of the 

mountains." 

 Tabor and Hermon 

together, rejoice in Your 

name, O Lord God who 

أشعياء كما يليق، قال 

بصوته، أن بيت الله سيكون، 

 على رؤوس الجبال.

تابور وحرمون معاً، بإسمك 

يتهللان، أيها الرب الإله 

 الكائن، هكذا يقول ناثان.
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 :abwr nem Armoun eucop@ eu;elyl 

qen pekran@ P[oic Vnou] vỳetsop@ 

pairy] afjoc ̀nje Na;an. 

exists, as said by Nathan. 

Iycouc Pì,rictoc Pouro ̀p̀wou@ af[i 

Petroc nem Iakwboc@ afsenaf càpswi 

`mpitwou@ nem Iwannyc pipar;enoc. 

 Ke palin on af̀ini nwou@ ̀mMw`ucyc 

nem Yliac@ ouoh ou[ypi achwbc ̀erwou@ 

auerhytc ̀ncaji nem Maciac. 

Jesus Christ the King 

of glory, took Peter and 

James, He ascended up the 

mountain, with John the 

celibate. 

 Likewise He also 

brought to them, Moses 

and Elijah, and a cloud 

covered them, they spoke 

with the Messiah. 

يسوع المسيح ملك المجد، 

أخذ بطرس ويعقوب، صعد 

على الجبل، مع يوحنا 

 البتول.

وأيضاً أحضر لهم، موسى 

ليا، وسحابه ظللتهم، وإي

 وابتدأ يتكلمان مع ماسياس.

Loipon gar auerme;re@ je aunau 

`enef`hbwc@ etauhiaktin ̀ehote ̀vry@ 

`apefho oi ̀nlam̀proc. 

 Menenca nai ̀anima;ytyc@ ̀ohi `eratou 

`mpèm;o ̀mP[oic@ ̀etaunau ̀eni`provytyc@ 

ouoh naucaji qen ounis] ̀n`srwic. 

And also they 

witnessed, that they saw 

His clothes, brighter than 

sun, His face shined. 

 And after these things 

the disciples, stood before 

The Lord, when they saw 

the prophets, they said in 

haste. 

وأيضاً شهدوا، لأنهم رأوا 

ملابسه، أبرقت أكثر من 

 ضئ.الشمس، ووجهه م

بعد ذلك وقف تلاميذه، أمام 

الرب، الذين رأوا النبيين، 

 يتكلمان بيقظ عظيمة.

Nanec nan `w piDecpotyc@ ̀e[i ̀mpaima 

`nsomt ̀n`ckuny@ oùi nak ou`i `mMẁucyc@ ou`i 

`nYliac qen outimy. 

 Xapina qen pihouit@ aucwtem `epicaji 

e;bytf@ je vai pe Pasyri Pamenrit@ 

vyetai]ma] ̀nqytf. 

It is good for us O 

Master, to put three 

tabernacles in this place, 

one for You and one for 

Moses, and one for Elijah. 

 Therefore they heard 

first, the word concerning 

Him, "This is My beloved 

Son, in whom I am well 

pleased.” 

ها السيد، أن نأخذ حسناً لنا أي

في هذا المكان ثلاث مظال، 

واحدة لك ولموسى واحدة، 

 ولإيليا واحدة بكرامة.

فجأة سمعوا أولاً، الكلمة من 

أجله، هذا هو إبني الحبيب، 

 الذي به سررت.

Oùwou nak nem outaio@ qen 

nekmuctyrion euhyp@ je akouwnh `ebol 

qen pek;ebio@ ouoh ̀n;ok Vnou] 

Piref]hap. 

 

Glory and honor to 

You, in Your hidden 

mysteries, for You 

appeared in Your humility, 

for You are God the Judge. 

 The Lord God the 

Eternal, of the living and 

the dead, the Creator of the 

ages, is Jesus Christ the 

مجداً وإكراماً لك، في 

أسرارك الخفية، لأنك ظهرت 

 بتواضعك، وأنت الله الحاكم.

الرب الإله الأبدي، على 

الأحياء والأموات، خالق 

الدهور، يسوع المسيح 

 المبارك.
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 P[oic Vnou] pisàeneh@ `ejen 

nyetonq nem nirefmwout@ Piref;amìo 

`nni`eneh@ Iycouc Pì,rictoc 

vyet̀cmarwout. 

blessed One. 

Rytoc ̀etaunau ̀erof@ ̀nje nima;ytyc@ 

auhitou auouwst@ ̀mmof je `n;ok pe 

Piref]hap. 

 Ce ontoc afhonhen ̀etotou@ 

`èstemcaji `mpihorama@ menenca nai on 

afmahou@ ̀ebolqen ni,aricma. 

Truly the disciples, saw 

Him and prostrated, and 

they worshiped Him, for 

He is the true Judge. 

 Yes indeed He ordered 

them, not to speak of the 

vision, and afterward He 

filled them, with all grace. 

حقاً لما رآه، التلاميذ، خروا 

نك هو إ :وسجدوا له، قائلين

 الحاكم.

حقاً أمرهم، أن لا يتكلموا، 

بالرؤيا، وبعد ذلك ملأهم 

 بالنعم.

Tote afouwn ̀nnoùemi@ je `n;of pe 

pimonogenyc@ af̀i afswpi `nSyri ̀nrwmi@ 

efna]hap qen ]̀kricic. 

 + Uioc :eoc vye;meh `ǹwou@ afouwnh 

`ntefmetouro@ je `n;of pe Vnou] ̀nte 

`p`wou@ P[oic Piref;amio. 

Then He opened their 

minds, to know that He is 

the only-begotten, He 

came and became the Son 

of man, He will judge in 

retribution. 

 + The Son of God who 

is full of glory, revealed 

His kingdom, for He is the 

God of glory, and The 

Lord the Creator. 

حينئذ فتح إداركهم، أنه هو 

، جاء وصار إبن الابن الوحيد

 بشر، وسيحكم في الدينونة.

داً، أظهر إبن الله المملوء مج

ملكوته، لأنه هو إله المجد، 

 والرب الخالق.

Vya;nau ̀erof@ qajwou ̀nnigenèa@ 

auer̀pem̀psa ̀nnau ̀erof@ ̀nje Mẁucyc nem 

Yliac. 

 <ouab `,ouab ouoh ̀,ouab@ Iycouc 

Pi`,rictoc pite,nityc@ qen rwf ̀mMw`ucyc 

pe;ouab@ nem Yliac pi;ecbityc. 

Moses and Elijah, were 

worthy to see, the unseen 

ones, before all ages. 

 Holy holy holy, is 

Jesus Christ the Teacher, 

through the mouth of 

Moses the saint, and Elijah 

the Tishbite. 

الغير المنظور، قبل الدهور، 

إستحق أن يراه، موسى 

 وإيليا.

قدوس قدوس قدوس، يسوع 

م، لفم موسى المسيح المُعلِ 

 القديس، وإيليا التسبيتي.

"epi ̀nte peklaoc@ etqen mai niben@ 

`areh ̀erwou `w pìaga;oc@ icjen ]nou nem 

`ncyou niben. 

 

The rest of Your 

people, in every place, 

guard them O good One, 

both now and at all times. 

 O who appeared to His 

disciples, upon Mount 

Tabor, grant me a watchful 

بقية شعبك، في كل مكان، 

إحفظها أيها الصالح، من 

 الآن وكل أوان.

ميذه، على يا الذي تجلى لتلا

جبل تابور، إمنحني عقلاً 

 ساهراً، نجني من التجارب.
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 W vyetafouwnh ̀nnafma;ytyc@ hijen 

pitwou ̀n:abwr@ moi nyi ̀nounouc efrwic@ 

nahmet ̀ebolqen nipiracmoc. 

mind, and save me from 

temptations. 

 

Psali Adam 

 إبصالية أدآم
 

A P[oic ̀erouro@ mare ̀pkahi ;elyl@ 

va ]metouro@ Vnou] ̀mPicrayl. 

 Bon niben euhwc@ etauerme;re@ 

`epef̀wou rytoc@ ouoh euer'alin. 

The Lord reigns, let the 

earth rejoice, The Lord of 

the kingdom, is the God of 

Israel. 

Truly everyone, who has 

witnessed, to His great 

glory, praise and sing. 

الرب قد ملك، فلتبتهج 

الأرض، صاحب الملكوت، 

 هو إله إسرائيل.

الذين، شهدوا، مجده 

 بالحقيقة، ويرتلون.

Somt ̀nrwmi eujor@ qen ni`apoctoloc@ 

aunau hijen :abwr@ ̀èp`wou ̀mPi`,rictoc. 

 Dauid gar afjoc@ qen picaji ̀nrwf@ 

je ou[ypi nem oùgnovoc@ eukw] ̀erof. 

Three strong men, from 

the disciples, saw upon 

Tabor, the glory of Christ. 

 David has said, through 

the words of his mouth, 

“Many great clouds, seek 

after Him.” 

+ ثلاثة رجال أقوياء، في 

الرسل، رأوا على تابور، 

 مجد المسيح.

+ داود قال، بكلام فمه، 

 سحاب وضباب، يحيط به.

Ere oume;myi@ nem oumet`,ryctoc@ 

nem ouhap ̀ncwouten@ ̀mpef`;ronoc. 

 Ze ontoc afhwbc@ ̀n`t`ave `mpitwou@ 

qen ou[ypi nem où,remtc@ nem 

oucara;you. 

Righteousness, and 

goodness, and upright 

justice, befit His throne. 

 For truly He covered, 

the peek of the mountain, 

with clouds and mist, and 

with storms. 

براً، وصلاحاً، وحكماً 

 مستقيماً، لعرشه.

حقاً غطى، رأس الجبل، 

 بسحاب ودخان، وعواصف.

Vnou] pe penmàmvwt@ ouoh 

Piref]hap@ qen ̀p`wou ̀nte Pefiwt@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 :eoc vyetjor@ ̀eniexouciactyc@ 

afouwnh hijen :abwr@ ̀mpisomt 

`mma;ytyc. 

 

God is our refuge, and 

the Judge, in the glory of 

His Father, and the Holy 

Spirit. 

 God who has the 

power, over all authority, 

transfigured on Tabor, O 

three disciples. 

+ الله هو ملجأنا، وهو 

الحاكم، بمجد أبيه، والروح 

 القدس.

 على+ الله القوي، 

المتسلطين، تجلى على 

 تابور، للثلاثة تلاميذ.
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Ic hype deon@ nef̀hbwc auhiebryj@ 

`ehote ou,iwn@ nem oucetebryj. 

 Ke palin af̀ini@ ̀mMwucyc 

pìprovytyc@ vyet̀iri `nhanmyini@ nem 

Yliac pi;ecbityc. 

Behold also, His 

clothes shone, whiter than 

snow, and brighter than 

lightning. 

 And He also brought, 

Moses the prophet, the 

performer of miracles, and 

Elijah the tishbite. 

يضاً، ملابسه ها هوذا أ

أبرقت، أكثر من الثلج، 

 والبرق.

وأيضاً أحضر، موسى النبي، 

صانع العجائب، وإيليا 

 التسبيتي.

Loipon aucwoun@ ̀nje nima;ytyc@ 

`etaunau ̀erwou@ ouoh auerme;re. 

 Mw`ucyc afjoc naf@ e;be `pyi 

`mPicrayl@ Yliac aftamof@ e;be A,ap 

nem Yzabel. 

And the disciples, 

recognized what they saw, 

in front of them, and they 

witnessed to it. 

 Moses said to Him, for 

the house of Israel, and 

Elijah talked to him, for 

Ahab and Jezebel. 

+ وأيضاً عرف، التلاميذ، 

 الذين نظروهم، وشهدها. 

+ موسى قال له، من أجل 

ا أخبره، بيت إسرائيل، وإيلي

 عن أخاب وإيزابل.

Nautwmt qen nouhyt@ `nje 

nima;ytyc@ `mpoùs]nait@ qen 

piDecpotyc. 

 Xàpswi ̀nnimeu`i@ ̀w pi`qrwou 

`etaujwf@ je vai pe Pasyri@ ouoh cwtem 

Ncwf. 

The disciples were 

amazed, in their hearts, 

they could not observe, the 

Master. 

 You are above all 

thoughts, O voice which 

said, “This is My Son, hear 

Him.” 

كان التلاميذ، متحيرين في 

قلوبهم، ولم يستطيعوا، أن 

 يتأملوا في السيد.

أنت تعلو على الأقطار، أيها 

الصوت الذي قيل، هذا هو 

 إبني، له إسمعوا.

Ououwini afsai@ ̀ejen ]`ave `nnitwou@ 

Iycouc Pirfnai@ Vnou] `nte ̀p`wou. 

 Petafouwnh `ebol@ qen pi;ebio@ 

afouwnh ̀ebol@ ̀ntefmetouro. 

A light has shone, upon 

the peeks of the mountains, 

Jesus the Merciful, the 

God of glory. 

 He was manifested, in 

humility, and He has 

revealed, His kingdom. 

ى رؤوس + أشرق نور، عل

الجبال، يسوع الرحوم، إله 

 المجد.

+ الذي ظهر، في التواضع، 

 وأظهر، ملكوته.

Ran niben et[oci@ ̀nte nìacwmatoc@ 

aujoc je doxaci@ ̀agioc `o :eoc. 

 Colcel ̀mmon ̀anon@ Na;an ̀ebolqen 

rwk@ je :abwr nem Armoun@ eu`e;elyl 

`mmok. 

 

All the high names, of 

the incorporeal, said 

“Glory be to You, holy O 

God.” 

 Adorn us, O Nathan 

from your mouth, for 

Tabor and Hermon, rejoice 

in you. 

كل الأسماء العالية، التي 

لغير المتجسدين، قالوا 

 المجد، لك يا رب.

زيِّنِا نحن، يا ناثان من فمك، 

لأن تابور وحرمون، يتهللان 

 بك.
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Tekoùinam ac[ìwou@ tekjij 

marec[ici@ qen ouhap nem oùwou@ 

pek̀;ronoc af[ici. 

 Umnologia niben@ euersau nak nem 

pihwc@ ]nou nem ̀ncyou niben@ sa ̀pjwk 

`nni`,ronoc. 

Your right hand is 

glorious, let Your hand be 

exalted, in justice and 

glory, Your throne is 

magnified. 

 All blessing, and praise 

befit You, now and at all 

times, till the end of the 

ages. 

+ يمينك تمجدت، فلترتفع 

يدك، بحكم ومجد، عرشك 

 إرتفع.

+ كل بركة، تليق بك مع 

التسبيح، الآن وكل أوان، إلى 

 كمال الدهر.

Vyetsop vỳenafsop@ vy`etaf̀i 

saron@ palin on ̀fnyou ̀nkecop@ ̀e]hap 

`eron. 

 <ouab ouoh ̀,ouab@ ̀,ouab Maciac@ 

qen rwou ̀nnye;ouab@ Mẁucyc nem Yliac. 

He who was and is, 

who came to us, who shall 

come again, to judge us. 

 Holy and holy, holy is 

the Messiah, on the mouths 

of the saints, Moses and 

Elijah. 

ئن الذي كان، الذي أتى الكا

إلينا، وأيضاً يأتي ثانية، 

 ليحُاكمنا.

قدوس قدوس، قدوس 

ماسياس، في أفواه 

 القديسين، موسى وإيليا. 

"epi ̀nte nen`ehoou@ jwkou qen 

ouhiryny@ Vnou] ̀nte ̀p`wou@ ̀pouro ̀nte 

]hiryny. 

 Woùnhyt panyb@ ̀èhryi ̀ejen pekbwk@ 

opf nem nekhiyb@ ̀etaksopou ̀erok. 

The rest of our days, 

complete in peace, O God 

of glory, and the King of 

peace. 

 Be patient O my 

Master, with Your servant, 

count him with Your 

sheep, that were accepted 

to You. 

+ بقية أيامنا، أكملوها 

بسلام، يا إله المجد، يا ملك 

 السلام.

أن يا سيدي، على عبدك، + ت

أحسبه مع خرافك، التي 

 قبلتها إليك.

 

 

Verses of Cymbals for the Feast of Transfiguration 
 أرباع الناقوس لعيد التجلي

 

 

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday) 

 الآدام )الأحد إلي الثلاثاء( مأرباع الناقوس في الأيا
 

Amwini marenouwst@ ̀n}`triac 

e;ouab@ ̀ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the 

Father, the Son, and the 

Holy Spirit. 

تعالوا فلنسجد للثالوث 

القدوس الذي هو الأب 

 والابن والروح القدس.
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Anon qa nilaoc@ ̀n`,rictianoc@ vai 

gar pe Pennou]@ ̀n`aly;inoc. 

 We the Christian 

people, for He is our true 

God. 

نحن الشعوب المسيحيين لأن 

 الحقيقي. إلهناهذا هو 

Ouon ouhelpic ̀ntan@ qen ;ye;ouab 

Maria@ ̀ere Vnou] nai nan@ hiten 

nec̀precbià. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through 

her intercessions. 

لنا رجاء في القديسة مريم. 

 الله يرحمنا بشفاعاتها.

 

 

Watos Verses of Cymbals (Wednesdat to Saturday) 

 السبت( إلىالواطس )الأربعاء  مأرباع الناقوس في الأيا

 

Tenouwst ̀mViwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab@ }̀triac e;ouab @ 

`nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, 

one in essence.  

والروح  والابن نسجد للآب

القدس الثالوث القدوس 

 الجوهر. في المساوي

<ere ]ek̀klycia@ `pyi ̀nte niaggeloc@ 

,ere ]par;enoc@ ̀etacmec Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

السلام للكنيسة بيت الملائكة 

ولدت  التيلام للعذراء الس

 مخلصنا.

 

Continuation of Verses of Cymbals (In All Days) 

  متكملة أرباع الناقوس في كل الأيا

 

Iycouc Pì,rictoc Pennou]@ af[i 

`nnefma;ytyc@ af[itou ca`pswi@ ̀mpitwou 

`n:abwr. 

Jesus Christ our God, 

took His disciples, He 

brought them up, to Mount 

Tabor.  

أخذ  ،يسوع المسيح إلهنا

فوق  ،وأصعدهم ،تلاميذه

 جبل طابور.

Yliac nem Mẁucyc petjwr@ aunau 

`enef`hbwc hi :abwr@ nima;ytyc 

euerjinior@ ̀n][ypi ecerouwini. 

Elijah and Moses the 

strong ones, saw His 

clothes on Tabor, the 

disciples passed through, a 

bright cloud. 

نظرا  ،القويان وموسىإيليا 

طابور. التلاميذ  علىثيابه 

 في سحابة منيرة. ،عبروا

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ ̀mVnou] piLogoc. 

 

Hail to you, Mary the 

beautiful dove who bore 

for us God, the Logos. 

امة الحم ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.
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<ere ne Maria@ qen ou,ere efouab@ 

,ere ne Maria@ ̀;mau ̀mvye;ouab. 

Hail to you O Mary, a 

holy hail, hail to you O 

Mary, the Mother of the 

Holy. 

سلاماً  ،السلام لك يا مريم

 ً أم  ،السلام لك يا مريم ،مقدسا

 القدوس.

Iycouc Pì,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of ̀n;of pe nem sa ̀eneh@ qen 

ouhupoctacic ̀nouwt@ tenouwst ̀mmof 

ten]̀wou naf. 

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him.  

أمس  ،يسو ع المسيح هو هو

قنوم با ،الأبد وإلىواليوم 

 نسجد له ونمجده. ،واحد

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ ,a 

nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 ، أعطنايا ملك السلام

 ،قرر لنا سلامك ،سلامك

 خطايانا. لنا وأغفر

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte ]ek̀klycia@ 

`aricobt `eroc@ ̀nneckim sa `eneh. 

Disperse the enemies, 

of the Church, and fortify 

her, that she may not be 

shaken forever. 

الكنيسة  ،فرق أعداء

إلى  ،فلا تتزعزع ،وحصنها

 .الأبد

Emmanouyl Pennou]@ qen tenmy] 

]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

وسطنا  في ،عمانوئيل إلهنا

والروح  ،بمجد أبيه ،الآن

 القدس.

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, 

and purify our hearts, and 

heal the sicknesses, of our 

souls and bodies. 

ر قلوبنا ،ليباركنا كلنا  ،ويطهِِّ

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc nem 

Pekiwt `ǹaga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

je ak̀i akcw] ̀mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. 

مع  ،نسجد لك أيها المسيح

والروح  ،أبيك الصالح

 وخلصتنا.أتيت  لأنك ،القدس

 

Doxology for the Feast of Transfiguration 
 التجليعيد  ذوكصولوجية
 

Marenhwc ePì,rictoc Pennou]@ 

piomooucioc nem Viwt@ vyetaf;amio qen 

tefme;nou]@ ̀nnỳetonq nem nirefmwout. 

Let us glorify our Lord, 

Who is of one essence with 

the Father, Who created 

through His Divinity, the 

ا فلنسبح المسيح إلهن

المساوي مع الآب في 

الجوهر الذي خلق بلاهوته 

 الأحياء والأموات.
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living and the dead. 

Iycouc Pì,rictoc pimonogenyc@ 

afsenaf càpswi `mpitwou ̀n:abwr@ af[i 

nemaf `nnefma;ytyc@ Petroc nem 

Iakwboc nem Iwannyc. 

Jesus Christ, the Only 

Begotten, went up to 

Mount Tabor. He took 

with Him His disciples, 

Peter, James and John.  

 الوحيد صعديسوع المسيح 

أخذ وفوق جبل طابور 

بطرس ويعقوب تلاميذه 

 .ويوحنا

Ouoh af[i,ereb ̀mpoùm;o@ pefho 

naferouwini ̀ehote ̀vry@ nef̀hbwc `m̀vry] 

`nou,iwn@ pìprovytyc ̀cnau auouwnh naf. 

He transfigured before 

them, His face was shining 

more than the sun, His 

clothes like snow, and the 

two prophets appeared 

with Him. 

وتجلي أمامهم وكان وجهه 

يلمع أكثر من الشمس وثيابه 

 مثل الثلج وظهر له النبيان.

Yliac nem Mẁucyc petjwr@ aunau 

`enef`hbwc hi :abwr@ nima;ytyc 

auerjinior@ ̀nou[ypi ecerouwini. 

Elijah and Moses the 

strong ones, saw His 

clothes on Tabor, the 

disciples passed through, a 

bright cloud. 

القويان نظرا  وموسىإيليا 

طابور. التلاميذ  فوقثيابه 

 عبروا في سحابة منيرة.

Ouoh ic oùcmy ̀ebolqen ̀tve@ 

`ebolhiten Vnou] Viwt@ je vai pe 

Pasyri Pamenrit@ aferpaouws cwtem 

`ncwf. 

Then a voice from 

heaven, coming from God 

the Father saying: This is 

My beloved Son Who 

carried out My will, 

therefore listen to Him. 

وإذا بصوت من السماء من 

: هذا هو عند الله الآب قائلاً 

رادتي ابني الحبيب. قد صنع إ

 فاسمعوا له.

Tenhwc `erof ten]̀wou naf@ 

tenerhou`o [ici ̀mmof@ hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi@ nai nan kata peknis] ̀nnai.  

We praise and glorify 

Him, and exalt Him above 

all, as a Good One and 

Lover of Man, have mercy 

upon us according to Your 

great mercy. 

نسبحه ونمجده ونزيده رفعة 

 ارحمناكصالح ومحب البشر 

 كعظيم رحمتك.

Allylouia. Allylouia. 

Allylouia. Allylouia @ Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]@ afswbtf 

`ejen pitwou ̀n;avwr. 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia, Alleluia, Jesus 

Christ, the Son of God, 

transfigured on Mount 

Tabor. 

هلليلويا هلليلويا هلليلويا 

المسيح ابن يسوع هلليلويا 

 الله تجلي علي جبل طابور.

Vai `ere pìwou er̀prepi naf@ nem 

Pefiwt ̀n`aga;oc@ nem piPneuma e;ouab@ 

icjen ]nou nem sa ̀eneh. 

This is He who is 

worthy of glory, with His 

Good Father, and the Holy 

Spirit, both now and 

forever. 

له المجد مع  ينبغي الذيهذا 

أبيه الصالح والروح القدس 

 من الآن وإلى الأبد.
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Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }̀triac etjyk 

`ebol@ tenouwst ̀mmoc ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، 

 نسجد له ونمجده.

 

Response to the Praxis 
 مرد الابركسيس

 

Yliac nem Mẁucyc petjwr@ aunau 

`enef`hbwc hi :abwr@ nima;ytyc 

euerjinior@ ̀n][ypi ecerouwini. 

 Elijah and Moses the 

strong ones, saw His 

clothes on Tabor, the 

disciples passed through, a 

bright cloud. 

القويان نظرا  وموسىإيليا 

طابور. التلاميذ  علىثيابه 

 عبروا في سحابة منيرة.

 

Another Response to the Praxis 
 لابركسيسل آخر مرد

 

<ere pisobt ̀nte Pì,rictoc@ hijen 

pitwou ̀n:abwr@ nahren nefma;ytyc 

e;ouab@ Petroc nem Iwannyc nem 

Iakwboc. 

 Hail to the 

Transfiguration of Christ, 

on Mount Tabor, in front 

of His saintly disciples, 

Peter and John and James. 

السلام لتجلي المسيح علي 

م تلاميذه جبل طابور أما

القديسين بطرس ويوحنا 

 ويعقوب.

 

Response to the Psalm 
 مرد المزمور

 

Allylouia. Allylouia@ Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]@ afswbtf 

`ejen pitwou ̀n:abwr. Allylouia. 

Allylouia. 

 Alleluia, Alleluia, 

Alleluia, Alleluia, Jesus 

Christ the Son of God, was 

transfigured upon Mount 

Tabor. 

هلليلويا هلليلويا هلليلويا 

 ابنهلليلويا يسوع المسيح 

 الله تجلى على جبل طابور.

 

Response to the Gospel 
 نجيلمرد الإ

 

Allylouia. Allylouia. 

Allylouia. Allylouia@ Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]@ afswbt ̀ejen 

 Alleluia Alleluia, 

Alleluia Alleluia, Jesus 

Christ the Son of God, was 

transfigured upon Mount 

Tabor. 

هلليلويا هلليلويا هلليلويا 

 ابنهلليلويا يسوع المسيح 

 الله تجلى على جبل طابور.
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pitwou ̀n:abwr. 

 

Response to Psalm 150 

 150مرد المزمور 
 

Iycouc Pì,rictoc Psyri ̀mVnou]@ 

afswbt ̀ejen pitwou ̀n:abwr. 

 Jesus Christ the Son of 

God, was transfigured 

upon Mount Tabor. 

الله تجلى  ابنيسوع المسيح 

 على جبل طابور.
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Melody for the Feast of Transfiguration 

 عيد التجليمديحة ل
 

1. Glory to God the Merciful 

 Glory to the Son, the Logos 

 Glory to the Spirit, the giver of wisdom 

 We glorify the Trinity unceasingly 

 المجد لله ذو الرحمة

 الكلمة ،المجد للابن

 المجد للروح واهب الحكمة

 ثالوث نمجده بغير فتور

2. Who sits upon the Cherubim 

 Who is glorified by the Seraphim 

 The incorporeal creatures carrying the Great Throne 

 They praise Him unto all ages 

 الجالس فوق الكاروبيم

 الممجد من السارافيم

 والحيوانات حاملوا العرش العظيم

 يسبحونه على مر الدهور

3. The twenty four presbyters 

 Chant to Him the Trisagion 

 And Michael in his heavenly form 

 Stands before the Glorious Throne 

 والأربعة وعشرون قسيس

 يرتلون له بالتقديس

 وميخائيل بشكل نفيس

 وأقف أمام كرسي النور

4. And the Dominions and the Powers 

 And the heavenly Archangels 

 Continuously praise Him with hymns 

 He is everlasting forever  

 وذوو الرتب والقوات

 لائكة السمواتوالرؤساء م

 يسبحونه بأجمل اللغات

 وهو الحي الباقي مدى الدهور

5. We are his people and beloved 

 Praise Him in the most high 

 Saying, “Glory to the Son of God 

 Who transfigured on Mount Tabor” 

 ونحن شعبه واحباه

 نسبحه في علاه

 ونقول المجد لابن الله

 ق جبل الطورالمتجلي فو

6. King David the Psalmist 

 Spoke concerning our Lord 

 Saying, “His light enlightened 

 For all of the world” 

 داود الملك والمرتل

 تكلم عن السيد وقال

 أن نوره قد أنار

 لكل من في العالم

7. He permitted and allowed 

 For the Creator to be transfigured 

 He took from his disciples 

 The ones who fulfilled His holy works 

 وأرادولما دبر 

 أن يتجلى خالق العباد

 أخذ من التلاميذ الأمجاد

 ذوي العمل المبرور

8. Peter and John the Beloved 

 And James with a high rank 

 Ascended to the peak of the mountain 

 His face shone more than the sun 

 بطرس ويوحنا الهمام

 ويعقوب عالي المقام

 وصعدوا جبلا عاليا بالتمام

 وتجلى بوجه مشرق بالنور

9. And his clothes became white  

 The light on the mountain shined greatly 

 And two prophets appeared with Him 

 Who were Moses and Elijah 

 ابه بيضاءوكانت ثي

 والنور على الجبل قد أضاء

 ظروا اثنان من الأنبياءنف

 وهما موسى وإيلياس الغيور
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10. They spoke to Him with great reverence 

 Then Peter said to The Lord Jesus 

 With all modesty and humility 

 To make three tabernacles in this place 

 وكانا يخاطبانه بخضوع

 فقال بطرس للرب يسوع

 بكل أدب وخشوع

 اصنع ثلاث مظال فوق الطور

11. Make one in Your Holy Name 

 One for Moses the Prophet 

 And one for Elijah Your servant 

 Then a cloud of light overshadowed them 

 واحدة تكون برسمك

 وواحدة لموسى نبيك

 وواحدة لإيليا عبدك

 حابة من النورفظللتهم س

12. A Voice from the cloud they did hear 

 “This My beloved Son, obey Him” 

 They were perplexed by what they heard 

 And amazed by the great light 

 وظهر منها صوت سمعوه

 هذا ابني الحبيب فأطيعوه

 فاضطربوا وما استطاعوه

 وانبهروا من هذا النور

13. The disciples fell down with strong fear 

 And great trembling came upon them 

 Then Jesus touched them and erased their fear 

 And pleasant joy entered their hearts 

 فسقطوا من شدة الفزع

 وما اعتراهم من الجزع

 فلمسهم يسوع فارتفع

 عنهم الخوف وعمهم الحبور

14. They lifted their eyes toward the Life-Giver 

 And saw no one but Jesus Christ 

 Transfigured in His radiance 

 Similar to a shining star 

 فرفعوا نظرهم نحو محياه

 فلم يروا أحدا سواه

 يتجلى في باهى ضياه

 كالكوكب المشتمل بالنور

15. When they came down from this place 

 The Lord, the Judge, told them 

 “Don’t tell any a man of this vision 

 Until I am raised from the tomb” 

 وفي نزولهم من ذلك المكان

 قال لهم الرب الديان

 لا تخبروا بالرؤيا أي إنسان

 حتى أقوم من بين القبور

16. This filled the disciples with faith 

 And they glorified the Son of Man 

 They said this is the One  

 Who transfigured on Mount Tabor 

 فازداد التلاميذ من الإيمان

 ومجدوا ابن الإنسان

 وقالوا هذا الذي قد كان

 يتجلى فوق جبل الطور

17. The One who transfigured with light 

 In front of His pure disciples 

 Save us from the evil of the wicked men 

 Have mercy upon us and enlighten us 

 يا من تجلى بالأنوار

 أمام تلاميذه الأطهار

 نجنا من شر الأشرار

 وارحمنا واشملنا بالنور
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Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uiw ke agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn 

`amyn. 

Amen. Alleluia: Glory be 

to the Father and to the Son 

and to the Holy Spirit: now 

and forever and unto the ages 

of ages: Amen. 

 مين هلليلويا. المجد للآب والابنآ

 وانوكل أن والروح القدس، الآ

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc @ Psyri 

`mVnou]@ afswbtf ̀ejen pitwou 

`n:abwr. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ: Jesus 

Christ the Son of God, was 

transfigured upon Mount 

Tabor. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

المسيح، يسوع المسيح ابن الله 

 ى على جبل طابور.تجل

Cw] ̀mmon ouoh nai nan. Kurìe 

`elèycon. Kurìe ̀elèycon. Kurìe 

eulogycon@ ̀amyn. Cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanoìa@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord 

bless us. Amen. Bless me: 

Bless me: Behold, the 

repentance: Forgive me: 

Say the blessing. 

خلصنا وإرحمنا. يا رب إرحم. يا 

رب إرحم. يا رب بارك. آمين. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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A Fraction to the Son for the Feasts of Our Lord 
 ي الأعياد السيديةقسمة للابن تقال ف
 

Tenhwc ten]̀wou ̀mVnou] ̀nte 

ninou] ouoh P[oic ̀nte ninou] ouoh 

P[oic ̀nte ni[oic@ vy`etaf[icarx 

`bolqen ;ye;ouab Maria@ ouoh acmici 

`mmof qen By;leem. 

We praise and glorify 

the God of gods and The 

Lord of lords, who was 

incarnate of Saint Mary 

who gave birth to Him in 

Bethlehem. 

نسبح ونمجد إله الآلهة ورب 

الأرباب، الذي تجسد من القديسة 

، ولدته في بيت العذراء مريم

 .لحم

Ouoh ic ̀paggeloc ̀nte P[oic 

afouonhf ̀eniman`ecwou@ afhisennofi 

nwou ̀mpefjinmici etoi ̀n`svyri@ ouoh 

aùi aunau ̀erof. 

And lo, the angel of The 

Lord appeared to the 

shepherds and proclaimed 

the good news of His 

wonderful Nativity to them, 

and they came and beheld 

Him. 

 ،وإذا ملاك الرب قد ظهر للرعاة

 فأتوا ،وبشرهم بميلاده العجيب

 ونظروه.

Vỳetaunau ̀nje nimagoc 

`epefciou@ ouoh aùi auouwst ̀mmof@ 

aùini naf ̀nhandwron. 

Whose star the Magi 

saw. They came and 

worshiped Him, and 

presented gifts to Him. 

رأي المجوس نجمه، فأتوا  الذي

 وسجدوا له وقدموا له هدايا.

Vỳetaf̀i ̀èpkahi `n<ymi@ ouoh 

aftac;of afswpi qen Nazare; ̀nte 

}galilèa. 

Who came to the land 

of Egypt, and then returned 

and dwelt in Nazareth of 

Galilee. 

الذي أتي إلى أرض مصر ثم عاد 

 .وسكن في ناصرة الجليل

Vỳetafaiai ̀noukouji kouji kata 

`p`cmot ̀nnirwmi@ at[ne nobi 

`mmauatf. 

Who grew little by 

little, according to the form 

of men, yet He alone was 

without sin. 

الذي نما قليلاً قليلاً بشبه البشر 

 .بغير خطية وحده

Vỳetaf̀i ̀ePiiordanyc af[iwmc 

`ntotf ̀nIwannyc pìprodromoc. 

Who came to the Jordan 

and was baptized by John 

the Forerunner. 

الذي أتي إلى الأردن وإعتمد من 

 .قيوحنا الساب

Vỳetafernycteuin ̀èhryi `ejwn 

`n`hme `n`ehoou nem ̀hme `n`ejwrh@ qen 

oumuctyrion ̀nat̀scaji ̀mmof. 

who fasted on our 

behalf forty days and forty 

nights in a mystery 

ineffable. 

الذي صام عنا أربعين يوما 

 .وأربعين ليلة بسر لا ينطق به
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Vỳetaf̀;re pimwou eryrp hiten 

`tjom `nte tefe;nou]@ qen ̀phop 

`nTkana ̀nte }galilèa. 

Who made the water 

wine by the power of His 

divinity at the wedding of 

Cana of Galilee. 

الذي صير الماء خمراً بقوة 

 لاهوته في عرس قانا الجليل

Vỳetaf] `m̀vnau ̀mbol 

`nnibelleu@ ouoh af̀;re ni[aleu 

mosi@ nika[eu ̀ntououjai@ nikakceht 

`ntoutoubo@ nikourp ̀ntoucwtem@ 

ni`ebwou ̀ntoucaji@ nidemwn ̀ntoùi 

`ebol. 

Who gave sight to the 

blind, made the lame to 

walk, the maimed whole, 

the lepers pure, the deaf to 

hear, the mute to speak, and 

the demons to depart. 

الذي أعطي النظر للعميان وجعل 

العرج يمشون والشل يصحون 

والبرصي يطهرون والصم 

يسمعون والخرس يتكلمون 

 .والشياطين يخرجون

Vỳetaftounoc ̀psyri `nte ],yra 

etqen Nain@ nem `tseri ̀nIairoc. 

Who raised the son of 

the widow of Nain and the 

daughter of Jairus. 

الذي أقام إبن الأرملة بنايين 

 .وإبنة يايروس

Vỳetafsobtf ̀ejen pitwou 

`n:abwr ̀mpèm;o ̀nnef̀agioc 

`mma;ytyc@ ouoh ̀a pefho erouwini 

`m̀vry] ̀m̀vry. 

Who was transfigured 

on Mount Tabor before His 

holy disciples, and His face 

shone like the sun. 

جلي على جبل طابور قدام الذي ت

تلاميذه القديسين وأضاء وجهه 

 .كالشمس

Vỳetaftounoc Lazaroc 

`ebolqen pìmhau menenca `ftoou 

`n`ehoou. 

Who raised Lazarus 

from the tomb after four 

days. 

الذي أقام لعازر من القبر بعد 

 .أربعة أيام

Vỳetafse ̀eqoun ̀eIeroucalym 

eftalyout ̀eou`èw nem oucyj ̀psyri 

`nou`èw ̀m̀vry] ̀nououro. 

who entered into 

Jerusalem, riding on a 

donkey and a colt of a 

donkey, as a king 

 الذي دخل أورشليم راكباً على

 .تان مثل ملكأجحش إبن و أتان

Vỳetafcemni ̀noudia;yky nem 

nef̀agioc ̀mma;ytyc ouoh aftyitou 

`mpefcwma e;ouab nem pef`cnof 

ettaiyout@ ̀èp,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

 

who established a 

covenant with His holy 

disciples and gave them His 

holy Body and His precious 

Blood for the forgiveness of 

our sins 

الذي عاهد تلاميذه القديسين 

وأعطاهم جسده المقدس ودمه 

 .ريم لغفران خطاياناالك
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Vỳetausf ̀epi`ctauroc@ ouoh 

au,af qen pìmhau@ menenca somt 

`n`ehoou aftwnf ̀ebolqen nye;mwout. 

Who was crucified on 

the Cross and trampled 

down Satan, and was 

placed in the tomb, and 

after three days He rose 

from the dead. 

لى الصليب وسحق الذي صلب ع

الشيطان ووضع في القبر وبعد 

 .ثلاثة أيام قام من الأموات

Vỳetafaunau `erof ̀nje nefcwtp 

`mma;ytyc@ jijen ̀viom `nte 

}beriadoc@ menenca tef̀anactacic 

e;ouab. 

Whom His chosen 

disciples saw on the Sea of 

Tiberias after His holy 

Resurrection. 

ي رآه تلاميذه المختارون على الذ

 .طبرية بعد قيامته المقدسة ربح

Ouoh menenca ̀hme `n`ehoou 

afsenaf ̀èpswi ̀nivyoùi@ afhemci 

caoùinam ̀mPefiwt ̀n`aga;oc@ 

afouwrp nan `mPiparaklyton 

Pi`pneuma ̀nte ]me;myi ̀m̀vry] 

`nhanlac ̀n`,rwm. 

And after forty days, He 

ascended into the heavens, 

and sat at the right hand of 

His good Father, and sent 

us the Parsclete in the 

likeness of tongues of fire 

وبعد أربعين يوماً صعد إلى 

السموات وجلس عن يمين أبيه 

مثل  باراقليطالصالح وأرسل لنا ال

 .ألسنة نار

Vỳetaf]̀cbw `nnefcwtp 

`mma;ytyc ouoh ̀n`apoctoloc e;ouab 

efjw ̀mmoc@ je `eswp 

`aretensaner`proceu,ec;e twbh 

`mpairy] ouoh ̀ajoc. Je Peniwt... 

Who taught His chosen 

disciples and holy apostles, 

saying, “Whenever you 

pray, entreat in this manner 

and say: Our Father… 

 هميذ ورسلتلاخواصه الالذي علم 

القديسين قائلاً: متي صليتم 

 ...أبانا   :فأطلبوا هكذا وقولوا
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